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[JGT:1992]

B in the Baxoje-Jiwére alphabet has the sound of the b in “boy”.
When it occurs after an “s” p in “spot”.

ba- (inseparable instumental prefix) [NOTE: Referrs to an action made by cutting
or by sawing]. As in:
baswa cut off baswaswa cut to pieces
batha cut up; butcher bawaxi cut loose

[W.ma-; OmP/Os/K./Q. ma-; L./D.ba- (gaze at)/ kta (look for, expect)/ hakikta

(look back)/ akta (heed); H.igaa; Cr.ikya; M.ha/ hata (See! Look!)].

Ba ~ Bah ~ Buh; Cha (1) intrj/ excl. (male speaker) [NOTE:
expression of surprise or disappointment].Oh! Oh man! Well! Really!
Goodness! Wow! Dang! Indeed! Is that right? Who could've thought it!
Madhéroji" madhéiiie héda" waduxwaii ke [wa- (something) + ha- (I) +
ru> du- + xwéiii (drop)], Oh man! I dropped my nails and hammer.
Néamaii rugri”® hi"gich”e ke. Bah, My car battery died (Ist speaker to
2nd). Is that right? (2nd speaker’s reply to the Ist).

ba; bahu snow, snowfall, snowflake; snow, be snowing. Béa
tha"da" ya" ke, The snow lies white in the distanance. Hérodada wéxa
bi dahahajeda ba dasdisdihi dahge ke, Early in the morning when the
sun was shinning, it caused the snow to sparkle. Bahu ke, It's
snowing. (Lit: "snow comes ~ is coming"). [W.da/ waahithi; OmP.ma;

Os/K.ba; Q.poide; L/D.wa; H.maa; Cr.biia; Bl.wahii; Ca.wo:"].
ba agibru v.i. blow snow on top of other snow. **SEE: abébru. ba

githdje v.i. snow clears off (by the wind blowing). **SEE: githéje; kéra;

clear; cloud; ice.  ba ubébru /bd ub6bruf; (obdbru (DOR)) nAv.i. wind

blown fine snow under clothing (or) small snowdrifts into the house.

Chi th*idawareda, ida ama chi“ogeda ba ubdbru nage ke, In our old

house, there always would be some snow blowing in at the door. ba

wajige v.r. sweep, clear off, push off snow (with broom, brush, shovel).

**SEE: githéje; kéra; clear.
Bada Thigre, (a personal Bear Clan name) Tracks In The Snow.
bagut*a" n. snow shoes. bériSoje; ba iriSoje n/v.i. a fine driving

snow storm (lit.: "hampered 'smoked out' with snow").  bahu da"na n.

snow storm (lit.: "snow coming very much"). **SEE: baiii; year,

babadhe [babdde] (DOR) v. cut hair (with a knife in a dutchboy style? leaving
some hanging down over the fore head): (I..., hababadhe; you..., rabdbadhe;
we..., hi"babadhewi; they..., babadhefie). (papathe (DOR)). [OmP.mabaze (DOR)].
[NOTE: Do not confuse with "badhe" (breast, teat, tip end of s.t.); (or) the word
"badhi" (cedar tree)]. **SEE: badhé. abahe ~ abaxe.

babaniix”e. *<SEE: babri"x"e.

babé"x"e. **SEE: babri"x"e.

babréx”e. **SEE: babra"x"e.

babra"x”e [babrix'e] ~ babru"xe; babrix”e (O.)LWR); babi"x"e ~
babd"x e (L)LWR); babré"x”e (0.)LWR); babaniix*e (O.)LWR) n/.i.
fly ~ flies; house fly; horse fly; flying insects. [W.wikriiipco; K.hd"ccega;
Q.hd"t'ka; Os.batho, (harvest fly/ locust); L.waglu, (worms); D.tatdwa mdushka,
(horse fly)/ wamdushka, (snakes)].

babi"x”e. **SEE: babri"x"e.

bach”ima /ba¢'ima]; bat"uwe ~ bat"éwe (DOR) n/v.i. a paddle; paddle (a
boat, canoe, raft): (I..., habach*ima; you..., rabach*ima; we..., hi"bach"imawi;
they..., bach*imafie). /D.watopa, (to go in a canoe)].

**  Bach”"Uwe ~ Bat"Uwe, (a personal Beaver Clan name) Paddle;
Oar. (Batuwe (SKN)). *+SEE: bdje.

bach”ma /bd¢'maj (SKN) n. bull boat; skin canoe (like the Mandans used).
**SEE: baje.

**%  Bach*uThigre /bi¢'u igre] ~ Bat*uThigre; (Padu Thigre (SKN)),
(a personal Bear Clan name) Tracks In The Boat. **SEE: baje.

badhe /bice/; bathe; mage »n.  nipple, teat; breast; udder; nursing
(infant); end of, tip, top of, butt (or) knob (of s.t.). [W.wdas, Os.bathé;
K.bazé; Q.mazé; D.azé; H.dachi].

It is an

n/v.i.

e

%
e

“a” in papa; “a™ as “aw” in yawn; “ch ~ ¢”

B

**  nabadhe, stump (Lit.: "tree snag").

hips, buttock (Lit.: "rump (tail) extremity").

badhi /badi] ~ badhi; bathi; pathi (GM) n. cedar (the tree, wood. leaf).
badhi brahge ~ braxge, flat cedar (arbor vitae). ~ badhi ut*i"na
waréxi n/. cedar blessing; bless s.o., s.t. with cedar smoke smudge
(incense smoke) and an eagle feather (or) wing; pray with cedar (incense).
[W.wdax; waazhi; P/Om.mdazi; Os.paaza”; xo"dséhi; (batho"hi, (pine, spruce
trees); L/D.wazi; H.wachi; Cr.bdachii; Bl.a"sudi; T.wda:sti:; Ca.ichiwé].

Sigt~ubathe; Singt"ubathe,

**  BadhiGrije (a personal Bear Clan name) ~ Alighting On A Cedar
Tree. BadhiKuje (a personalPiegon Clan name) Shooting Cedar
(Tree).

ba”éxe. **SEE: bax“ehe.

bagawe; gigra"je; gigri'je A" (Gm) v whittle; carve; cut: (1.,
habagawe; you..., rabigawe; we..., hi"bagawewi; they..., bagaweifie). [Os.bdk'be,
(make notch in a stick with a knife); D.baka, (cut/ strip as feathers from a quill/
cut off as ribs from an animal)].

bagru"je [bagrije]; bagri"je; baswa v.r. cut, chop off s.t. (as with knife
(or) saw): (I.., habagra“je; you..., rabagruje; we..., hi"bagru’jewi; they...,
bagru“jefie). [OmP.mase; D.baksd]. bagri"gru"je; baSwaswa v.r. cut to
pieces. **SEE: baswa.

bagut™a™ n. snow shoes. **SEE: ba; agije.

Bah. «+SEE: Ba.

bah”éhe ~ ba”éxe (DOR) v.i. (a sound word). **SEE: bax”ehe.

bahiii ~ badhiii; ché badhii /¢ébddiii] n. milk (lit.: "(buffalo) cow breast
milk"). **SEE: chébahii; milk.

bahu n/n.i. snow, snow fall (lit.: " snow comes"); falling snow; snow flake;
be snowing.  bahu da"na /bihu dd'ra] n. big snow storm, blizzard.
**SEE: ba; snow.

ba*ituk (LWR)(?); baje n. canoe; boat. **SEE: baje; bach”ma.

baje n. boat; canoe.  Baje jé"e pi ndha ke, This boat is good one.
[W.waj;  Os.badsé; K.bdje; Q.ma"té; P.md'dhé; D.wdta; H.maahdi].
bajedak”o; bajé dak™o (LwRr), steamboat (lit.: "burning boat"). (peje
tuka, toka (DOR)) ~ bajegit*a"; bajé kit*a" (Lwr), airplane, jet plane (lit.:
"flying boat"). **SEE: bach“ma; Bach*uThigre.

baiii /bdiiij; pafii LWR) n. year (lit.: "snow water"); winter (DOR). (pani
(MAX)) [W.maa; OmP.madhe; Os.bathe; L.waniyetu; D.maka (ground, earth,
season,half year); émaka (season, half year, year)].

*%  baii irégre adv. forever, always; following years; come upon years.
Waka"da bafi irogre wawagrahi ke, God loves us forever. (iyamo (?)
(HAM)) [W.mdajirdjaaiié; maanégus].

bani jé"e this year

baiii na"kérida last year

bani torida ~ bani torigi next year

banida next winter; during next winter
baiiigi last winter; during last winter
banirida during the winter; in winter time

(refers to the winters before last)
winter before last; during winter
before last

banirida etagi

baiishi »n. gum, chewing gum (Fm).

bas~age (0.); bay~age (I) vt fail in cutting s.t with a knife: (L.,
habas’age; you..., rabas*age; we..., hi"bas agewi; they..., bas"agefie). (pash“ake
(DOR)). [OmP.ma'a; mash'a].

basda ~ basta; basra (GM) v.t. mow (grass, weeds); cut down: (I..., habasda;
you..., rabasda; we..., hi"basdawi; they..., basdase).

basdusduje v.z. smooth the surface (of wood by cutting off knots with a knife,
saw); cut off and make smooth, even: (IL.. habéasdusduje; you...,
rabasdusduje; we..., hi"basdusdujewi; they are..., basdisdujefie). (pashrushruche
(DOR)). [OmP.mdsna"sna"]. **SEE: smooth.

baswa ~ baswa (?); baswé (?) v.z. cut off a part of s.t. with a knife (some
meat from bone, the ears, tail, etc.): (l.., habd¥wa; you..., rabaswa; we...,
hi"ba§wawi; they..., baswafie). baswaswa ~ ba§waswa (?); bagra"grije,
cut to pieces. **SEE: bawaxi; gi§wé; giswéki; ruswaswa; cut.

in chair; “dh” in the; “e” in they (Final “e” as wet); “g” in give; “i” as ski; “i"” in hee; “j” in Jake; “K” in key;

“fi” in canyon
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baswé; giswé; giSwéki v.r. cut off, chop (meat, bone, wood, ice, etc.).
baswe réhi ~ bas§wérehi (baswé + ré + hi) v.z. cut off s.t. (a braid, etc.):
(I..., habaswe réha; you..., rabaswe réra; we..., hi"baswe réhi"hiwi; they..., baswe
réhifie).). [Os/L?D.-shpe/-shpa, remove a piece]. **SEE: ra§wé; ru§wé; baswa.

bat*tiwe ~ bat“owe; (pit"owe (DOR); batuwe (SKN)) v.t. TOW (a boat);
paddle, oar; use an oar, paddle: (I.., habat*owe/ bat“ohawe(?); you...,
rabat*owe/ bat*orawe(?); we..., hi"bat"owewi/ bat*o"hawewi(?); we...,
hi"bat"owewi/ bat*o"hawewi(?)). Baje bat*owe ré ke, He rowed,
paddled the boat (DOR). (I..., bdje bat"owe hajé; you..., bdje bat"owe sté; we...,
baje bat*owe hi'néwi; they..., baje bat*owefie). (OmP.ma’dhé re udhugahiga
(DOR));  [W.waajowe,; wiini"wa,; K.oyoppe; OmP/Os.udhiigahi;.ma"dhudhugahi;
L watopa;.watopapi; H.nahxoogi, iixoogi]. **SEE: bach“ima.

bath~udwaxe /bi0 udwaxe] n. nipples; teat, tip ends of breast; udder of
cow, etc. [W.wdaspa™i; K.bazé ittaxe; Os.batheitaxe; Q.mazéppa; D.azé].
**SEE: badhe.

batha (1)~ batha (0.) /bdfa] v.t. butcher; cut up: (I..., habatha; you...,
rabatha; we..., hi"bathawi; they..., bathafie). **SEE: abaha.

**  Batha ~ Batha /ba04] n. Beaver Clan (the sacred name for Beaver
Clan & the members). Batha, (a personal Beaver Clan name), Real
Beaver.

bathe /bibe] ~ badhe (GM); mage (syn.) n. nipple, teat; breast; udder;
nursing (infant); end butt (or) knob (of s.t.). [W.wdas; Os.bathé; K.bazé;
Q.mazé; L.azé; H.dachi].

**  nabathe, stump, (Lit.: "tree snag").
(Lit.: "rump extremity").

**  bathe ~ ba“the v.r. operate on s.0., s.t. (as in surgery) (RDC): (I...,
abathee; you..., arabathe; we..., hi"bathewi; they..., bathefie).

bathi /ba0i] (LWR); badhi n. cedar (the tree, wood, leaves). [W.wdax]. **SEE:
badhi.

bathiii ~ bahiii /badhi + iii] n. brest fluid; milk [NOTE: The term only ocurrs
with the compound word chebadhiii ~ chébahiii /ché (buffalo) + badhi (niples;
teat)+ iii (water; fluid)]. [OmP.mazeni,; asa"pa].

bathrége [baOrége] v.t. split with knife: (I..., habathrege; you..., rabathrege;
we..., hi"bathregewi; they..., bathregeie).

bathu /bd6uj; paso (?)(0.) (LWR) n/v.i/t hail; be hailing (Lit.: "snow seed").
[W.waa poroporoi'k; K.bésu; Os.bathu; Q.pasi; D.wasu;, H.maagaxbidawi™i].
Bathu ke; Tat"awe ke, There's hail, (and) there's a toronado.

*%  BathaMani, (a personal Eagle Clan name), Hailing; Hail Storm.
(Bashumani (SKN)).

** bathu /bd6u] v.t. butcher, cut up meat from bone (DOR): (I..., habathu;
you..., rabathu; we..., hi"bathuwi; they..., bathufie). [W.maa"ché; K.bdshto"ga/
bashpe;  OmP.mazhu; Os.apak™e/ badhathe; Q.apax"i/ pase; H.kashia].
abathu, cut meat on the bone (DOR). [W.maa"ché; K.bashto"ga/ bashpe;
OmP.mazhu; Os.dpak™e/ badhathe; Q.apax™l, pase; H.kashia]. **SEE: abaha;
batha; bayuha.

Bat*Uwe. *«see: Bach”Uwe.

Bat*uThigre. «ssee: Bach*uThigre.

bawaxe v.«. cut off, trim (with a knife); cut (an artery): (1..., habawaxe; you...,
rabawaxe; we..., hi"bawaxewi; they..., bawaxefie). [K.bdshpe; OmP.mase;
Q.pase; H.nagagibi (cut off a chunk)]. **SEE; baSwa; bawaxi.

bawaxi v.t cut loose (as a horse bridle, reins):  (I..., habawaxi; you...,
rabawaxi; we..., hi"bawaxiwi; they..., bawaxife). [K.gashpé; Os.gabdxe (break a
string, nonbadxe); Q.kabaYe; pabaYe (cut in two, as a cord)]. **SEE: bawaxe.

bawu v.i. swell (the flesh); cause the flesh to swell (as by using a small knife
on it) (DOR); use a dull knife in cutting wood (DOR): (L..., habawu; you...,
rabawu; we..., hi"bawuwi; they..., bawuiie). They made my cheek swollen,
I"ch®iro hi"gibawufie ke. [W.naa't"is; K.iba; OmP.mabu; Os.dhithidha;
Q.ipa; H.biia; nagabuhshij.

bax”e ~ baxe; bak”e; pax”e; (baxre (SKN)) n. poplar (the tree, wood, leaf).
[W.heexhii; L.wahgchi"cha; D.wahga; H.maddabuushi]. — **SEE:  badhi.
bax”~e xaiie (I.); bax"e xa"je (0.) n. cottonwood (the tree, wood, leaf).
[W.waashgé; K.bdk"a; Os.bdk"ahi; Q.pdx"a; L.cha"yvax™u; wahgacha";
H.mahgu].

bax”éhe; (pakh'eghe (DOR)) v.i. (a sound word) zing! whiz! zoom! [NOTE:
This is a sound heard when one cuts metal (or) bone: (I..., habax”che; you...,
rabax”ehe; we..., hi"bax"ehewi; they..., bax¢éhefie). [OmP.madhxe (madghe
(DOR))] . **SEE: ba”exe ~bah”ehe.

Baxoje n. loway Indian (person, the people, the language or the tribe); adj.
designating anything of loway origins. (lit.: “snow grey”).

Sigt*ubathe, hips, buttock,

“p”as ‘ng’ in sing; “0” as note; “p” as pie; “r” as in Spanish ‘pero’; “s” as say; “5” heard as “s” or “sh”; “th” as thick; “u” as sure; “u

[NOTE: Formerly, the term was referring to the traditional village near
Fallis, Okla. and various sites around White Cloud, Kans. In recent times, it
referrs to Perkins, Okla. and White Cloud, KS area.

There is some disagreement among people on the meaning and origin of the
word Ioway. The term "loway" per se has no meaning, or at best, it is a corrupted
term of unknown meaning, similar to the popular appellation "Sioux".

All Siouan groups and some Algonquian (the Illinois, Miami, et.al.) called
the Ioway by some form of their traditional name for themselves -- Baxoje. Only
among the Lakota (Teton Sioux, et.al), Dakota (Wahpeton Sioux, et.al.) and
“Nakota” (Santee Sioux, et.al.) exists a different term, namely: ayuxwa (L),
ayuxba (D/N). S. Riggs states in 1890 that the term meant “sleepy ones” from the
D/N verb: yixba (be drowsy, sleepy). But it does NOT follow over to the Lakota
dialect, as the verb “xwa” [“Ayuxba” = a- (on) + yu- (by hand; cause s.t.) + xwa
(L.)/ xba (D.) (sleepy)]. So the D/N version should mean "cause to be...on" (or)
“....by hand on”. The Lakota equivalent is: ayoxpa (throw down on), which is
matched by the D/Nakota term: yuxpa (broken off).

So a likely original meaning of the term “Ioway” could be “those broken
off” -- a reference to a separation of a splinter group, as in the actual history
of the Ioway from the Otoe.

Folktales and folk etymologies conceived by a variety of early writers have
composed a number of spurious tales. Some of these tales indicate the term
Toway means “sleepy ones”, “ bone marrow”, “fanciful”, “here is the spot,” and
“this is the place to dwell in peace”. One popular tale suggests the term to mean
“dusty head (or) dusty nose”, as a remembrance of an assumed whole tribal
migration, walking on dry river beds. One can break up the term and force a
suggested translation to that effect from the Lakota-Dakota term, but a problem
with the elements of analysis are that they are not in the correct position to arrive
at the meaning of “dusty head ~ nose”. In order to do that, the term would have
to be: “pa-ayux™a.” As such, this latter possibility must be rejected as a
possibility.

The fact that the L/D/Nakota, also being Siouan language, do not share the
name “Baxoje” in some form similar with the rest of the Siouan language
communities suggest a different historical relationship with the loway. There is
no known term for the Toway or Otoe among the Crow, Hidatsa and Mandan -- all
northern Siouan groups.

Perhaps it was due to the remoteness of the L/D/Nakota in regions that now
compose Montana, Dakota and Michigan where they, the L/D/Nakota resided
when the “Baxoje” name developed for the ancestors of the historic loway-Otoe
ancestors. And that it must have been at a later time, in the course of the
migrations of the L/D/Nakota groups, that they came to give them a name
different than the tribal groups to the south. Where and whenever it was they
met, a name for the strangers was in order, and "Aytxba" for the loway was the
result.

Since most Algonquian languages (Sauk, Fox, Kickapoo, Ojibwe,
Potawatomi, Ottawa, Menominee, et.al) have some form of this term “Aytxba,”
is to suggest that a direction of the first borrowing from the Dakota was likely by
the Chippewa (Ojibwe) and Ottawa. Then later about the 17th century, it was
adopted by the refugee tribes from the Michigan peninsula who were being forced
out of their own homelands by white encroachment and thus, they took into their
own languages the term without any folk etymologies. Algonquian linguistic
forms support this borrowing of the term: a:yaho:we:wa (Fox), a:yohoea
(Kickapoo), ayo:ho:we:w (Menominee).

About the 17th century, the French entered into indigenous country. Father
Louis Andre (1676), Cavelier de la Salle (1881) asked the name of the people
ahead of their exploration travels, and they learned the Algonquian form of the
term “Ioway”. They forthwith adopted these Algonquian terms, and adjusted the
term to French linguistics which rendered: Ayaouais, Ayaouez, Ajouez, Ayavois,
etc.

In the 18th century, the Spanish picked up the term and again spelled it in
Spanish linguistics as: Ayoa, Aiaoas, Hayuas. Then the English arrived and took
the diphthong “ai” and transcribe it as an “I”” from which time, the term began to
written as such by the 1760s as “loway”. And by the early 1880s the officials of
the US government invariably used the designation, even though Lt. J. Henry
Carleton in his “The Prairie Logbooks” commented that the “Pa-ha-cae ~
Paxoche” do not call themselves “Ioway” nor do their surrounding Indian Nations
call them by the term “loway”.

The “Americans,” had already decided that the name for the Baxoje Indians
would was “loway” and thus all the area rivers, creeks, lakes and towns were
dubbed “Ioway”. And that is the spelling used in all seven treaties made between
the Baxoje and the US Government between 1824 and 1854. The spelling in
English reflects the pronunciation during the Pioneer period. And in 1937, all
tribal corporate charters were compelled to spell their tribal affiliations as “lowa”
to coincide with the orthography for the official state name. Nevertheless, the
earlier pronunciation persists amongst the Baxoje people, who by the turn of the
century were compelled to speak only English.

This synopsis composed from Mildred Mott, “A Synonymy of Names for The
loway Indians ).

" as in too;

x” as gutteral "loch"; “A” ~ """ (=glotal stop) as in uh’oh
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Hi"jéga mi'tawe are Baxodje idanaha th”ih§ji umina, u"girage
"Béaxoje ha™u" ke," ¢ tara®o, My uncle who lived among the loway for
a long time, he was telling me, "I'm just like (as) the loway." Baxoje
Jiwere togre uparekikifie ki, The Iowas and the Otoes understand one
another. /W. Baxodse; Os. Baxodse; L.D. Aytixba].

**  Baxoje China, Iowa community (4 reference to all loway members and
descendants, irrespective wheather they live in or around the principal towns of
Perkins and White Cloud). Baxojemi, an loway Indian female (woman
(or) girl).  Baxdje Wokigo, loway Society; Club (Gm). [W.waaxéc;
K.P.Paxoje; Os.Baxodse].

baxoje v.t cut open; cut hole in: (I.., habaxoje; you..., rabixoje; we...,
hi"baxojewi; they..., baxojefie).  Idare rogrigi baxojasgu”; aré wa™ sige ida
axéwenasgu”, And so, he cut open the side (of the "worahoje: sucks
them in" monster), and the people came out, [W.maa""i/ maa"hap;
K.bablaze; Q.basté (pierce); H.haxudi/ hobihe; Cr.dak™o-pi(ky)]. **SEE: rixéje.

bay~age (1.); bas*age (0.) vz fail in cutting s.t with a knife: (L.,
habay~age; you..., rabay*age; we..., hi"bay*agewi; they..., bay agefie). (pay” ake
(DOR)). [OmP.ma'a; mash'a].

bayuha (DOR) v.r. cut meat from bone (which sticks to the bone); butcher:
(L..., habayuha; you..., rabayuha; we..., hi"bayuhawi; they..., bayuhafie). **SEE:
bathu.

bé (DOR) n. Spring (season); May. **SEE: baii; béhu.

bé vt throw away; leave, abandon; let go, do away with, discard; give
out; give up, let go, loose, release: (I..., habé; you..., rabé; we..., hi"béwi;
béie)). Béwire, (Youall) Leave! Mi'bérare, Leave me!  Waba jé
hiie ke, I'm going to leave them [wa- (them) + (ha-) (I) + bé> ba- + (ha-)jé (I
go)]. Na hi"ch”iluta" idograbasgu” {id(a) > o (e)gra + bé + asgu"}, He
abandoned him under a fallen tree stump. /From Wéka'": "Doré na Wahrédwa"
(Twin Holy Boys)]. [W.t"u"né; K.d"ye; OmP.d"dha; Os.wad"tha; Q.0"dé/ adidtte;
L.xpa-han; expéya, aonasloka; H.niushaa; iishi]. **SEE: Béiieifie; giéta
(DOR); rusta”.

**  bé gri (in), Hi"bigriwida... [hi"bé (we win) + hi"griwi (we return back) + -
da (when)], When we win...

**  béhu ré; béhi ré (syn) v.t. forget & leave behind (hat, keys, etc.);
leave s.t. behind (when) going away; forget s.t.; depart; left: (I..., habé
hah j¢/ habéhu jé [ha + b(é) + (h)a + hu]; you..., rabé rahti sdé; we..., hi"bi"hawi
hi"nawi [hi"bé hi"huwi; they..., béfie ahufie arafic]. Wograne hegrabahu ke,
I left my hat (coming). Héda" wograne werégrabe rahuwi je, Did you
(pl.) leave your hats too? **SEE: hu; hiré.

**  béré v.i. letgo, have left, leave behind (when going away); depart;
forget s.t.; pass s.0.:
habé hajé, Ileave... hi"bi"ne, we two leave...

[hi" + b(é) + (h)i" + ré]
hi"bé hi"bi"nawi, we all leave...
[hi" + b(é) + (h)i" + ra + wi]

rabé sté, you leave..., rabé stawi, you leave (pl.)
bé ré, he leave..., biwi, they two leave...
biarafe, they (pl.) leave...

Ribé hajé hiie ke, I will go away and leave you, Warabe sdé, ane ke,
You left them, they said, Are wore wegrabe ré ina"pi wigich”¢ ke,
He spoke to the relatives she had left (in order) to comfort them. *+SEE:
ré; hiré.

*%  bé réhi (I.); béhu ré (syn.) v.i. throw away forcibly: (I..., habé réha;
you..., rabé réra; we..., hi"bé réhi"wi; they..., béfie réhifie). Rabe réra ke, You
threw it away. **SEE: réhi; rusta".  bé rihi; (bé hidé (?) Lwr) .t
throw away; leave; abandon; let go.

**  bégigréhi v.r. throw over s.t.: (I.., habé gigréha; you..., rabé gigréra;
we..., hi"bé gigréhi®wi; they..., béfie gigréhifie).  Chi tawe ét"a" bégigré ke,
He threw the ball over the house. **SEE: gigré; gigréhi. bégu v.i.
leave coming back here: (I..., habé hagl; you..., rabé ragl; we..., hi"bé
hi"gawi; they..., béiie agufie). **SEE: réhi; gi; rusta”.

** abé v throw on. Ami'be ke, He left me. Péje abé ke [h(a) +
ab¢], Ithrew it on the fire. wbé v.z. throw in, putin. X”"¢je urabe
ke na, You threw it in the hole.  urube v.z. scatter in, strew in.
Maha kogeya" horabewi ke [h(i") + a > o + rubé], We scattered dirt in a
box. Haxoje xaje uribafie asgu", They scattered the ashes in the
grass, it seems.

béhu; bé (DOR) [ba + iht (leaving) (RS)] n. Spring; Spring Season [NOTE:
The native Spring Season is considered to begin when the grass turns green and
the trees bud, usually in March in Okla, April in Kansas and May in Nebraska].

LLIPY 5 &

“a” in papa; “a™ as “aw” in yawn; “ch ~ &

Béhu are égiha" masjé ke (DOR), It is warm like spring. [pehu (SKN); pe
(DOR); peke (MAX)];  [W.weend";, Os.bé; OmP.me (DOR); Q.péttadétta";
L/D.wetu].

bé(hu) jéte this Spring; during this Spring
bé(hu) na"kérida last Spring

bé(hu) torida ~ bé torigi next Spring

bé(hu)da next Spring; during next Spring
bé(hu)gi last Spring; during last Spring
bé(hu)rida during the Spring; in Spring time

(refers to the Springs before last)
Spring before last; during previous
Spring before last (TBS) (DOR)

bé(hu)rida etagi

Béiieiiie (1.); Béiieige (0.) n. Little Abandoned One (traditional story hero)
[NOTE: Literally the name may be rendered: "They Abandoned Him Little One"
or "The Dear One They Left Behind"). He is known as Thrown Away or The
Outcast in the traditional Wéka" stories. He is said to have been an orphan boy
befriended by a chief's son. He was accused of having an affair with his friend's
wife. Abandoned by the whole community, he was blessed by a shaggy horse
that came from the Heavens. At length, he proves his earnest loyalty to his friend
and as a benefactor to his people and community]. **SEE: Wéka"; Wérage.

bériSoje; ba iriSoje n4.i. a fine driving snow storm (Lit.: "hampered
‘smoked out' with snow"). [bé (snow) + i- (with) + ri§6je (smoked out; hamper by
smoke)]. /Om/P. igashude (DOR)]. **SEE: ba; bahu; ba ubobru.

béthkida théwe (o/d) »n. an honored daughter. [NOTE: The term for the
small tattooed dark blue round spot on the forehead of an honored girl or woman,
indicating a Child Beloved. Details on Clan Tattooing Ceremony can be found in
the Owl Clan Origin Legend].

bi; (bi*e sknv)) n. heavenly body; sun; moon; month. (pita (Max)).  Bi
iya"ki wi"xihire ke, She has been sick one month. /W. wira; widha;
Om/P.min; Os/K.mi; L.wi; Bl.ina; T.mi:n; Of.ila;].

**  bi axéwe; uwahu (lit.: "come along from"); jira (Gm); (pi kri (MAX)), sun
is up, sun is out; sunrise.  Bi axéwe irisda™i ihaki ke, The sun had
already came up when I awoke. Daénaiiida bi dahahaje dana ke,
Yesterday, the sun was shinning brightly. Danafiida bi dahahaje dana
ke, Yesterday, the sun was shinning brightly.  bi atiigra” (por), mid
morning (about 10:00 am) ; mid forenoon; mid day.

*% Bi Ché Kiruxe ». Month (the) Buffalo Breed; August.

**  bi chége (1.); bi ch”éke (LWR); bijiwe (O.) ~ bijiwé; bihiréke n.
dark of the moon, new moon.  bi da"we ~ bi da"we ». full moon;
moon light; a month.  bihiréke ». dark of the moon, new moon. bi
jiwé (0.) (GM), new moon. bi*ukithre; biyukithre ». half moon.

*%  bi hire; bi hiwé (DOR) n. sundown; sunset (lit.: "sun gone").  bi hiwé
(DOR) n. sundown; sunset.

**  bi kax”e; (pikaxa (SKN)) n. star, heavenly body; a four pointed star
tattoo; the mushroom (plans).  bi kiyi bikdx*e n. star, evening star.
ha"we bikax”e, star, morning star. Bikax"e Maiii Skifie n. North
Star (lit.: "star (that) doesn't travel"). [NOTE: The father of the Twin Holy Boys
ascended into the Heavens at the end of the story and became one with the North
Star. See the story of the Twin Holy Boys for the story episode]. **see: star.
Bikax”“nine; (Bikeninga (skn)), (a personal name; clan unknown) Little
Star.

*%  bikaiie (I.); bikange (0.); bikdyi n/adv. evening; at evening time.

** bikayi; bikiye (DOR) n. sundown; sunset (lit.: "sun low"). (D.xtdyetu).
bikiyi iraweha", every sundown.  bikayi warije; bikwi wardije,
supper; evening meal.

**  pikdyida, at sunset.  bikayidana“e, sundown.  bikayigu",
evening; mid evening; nightfall. bikuayiregi, in the evening;
nightfall; at sundown.

**  bikwi wardje. **szz: bikdyi wardje.

**  bi ma”shi, mid day; noon (lit.: "sun high"). ~ bima~shi aritudhe
(DOR) n. noon; high noon; 12 o'clock sharp.  Bima“shi arituthe haji
niie ke, I will arrive there at 12:00 o'clock sharp.  bima“shi hi skuii
(DOR) n. forenoon. bima“~shi wardje, lunch; dinner. bi ma”shida,
at mid day; at noon. bima“shiyige (DOR) 7. near noon time; a little
before noon.

**  Bi Mingké Kiruxe ~ Bi Minké Kiruxe ». Month (the) Raccoon
Breed; December.

**  Bi Ta Kiruxe »n. Month (the) Deer Breed; November.

in chair; “dh” in the; “e” in they (Final “e” as wet); “g” in give; “i” as ski; “i"” in hee; “j” in Jake; “k” in key; “ii” in canyon
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bi uwahu; biyiwahu; byiwahu; biyawahugi . East (direction) (lit.:
"sun where comes from"). biyawahugu" adj/adv. eastward; towards the
East. bi awahugu" tahi biyiwahugu" tihi ». East wind.

bi*awere; biyaware ~ biyuwere; bytuweri (1.); biyuweregi »  West
(direction) (Lit.: "sun enters goes here") [bi + uwé (enter; go in) + ré (go) + -gi
(locative suffix; here].  biyuweregu" adj/adv. westward; towards the
West. bi*iweregu" tihi; biyiwaregu” tahi ». West wind.

**  Bi Wa”i" Nige; (wo’ufiine (skn)) 7. Month (with) Nothing To Do;
May.

bigu"dhe ». hour; time; clock; watch; o'clock sundial (Lit.: "sun measure").
Bigu"dhe tahéna (je), What time is it?

Bigu"dhe sa"ke ke It is nine o'clock.

Bigu"dhe agri" thata" dai étagu” It is 15 minutes after 3 o'clock.
Bigu"dhe daii exaskuii Not after three o'clock.

Bigu"dhe niwe éxaskiiie ke Exactly at, not later than 2:00.
Bigu"dhe grerabri” exa skuiii It's not past 8:00.

Bigu"dhe sa"ke nuwe asgida It is nine minutes till two o'clock.
Bigu"dhe sakwe niiwe étagi Six minutes after two o'clock.

Bigu"dhe sahma waji ke, At seven o'clock I eat. bigu"dhe’ifie n.

minute (time). **see: wigu"dhe.

bikiyu; (pika“u“inga (MAG)) n. nickle; five cents. **szz: money.

bikiiiie (1.); bikuge (O.) LWR) n. evening; at evening. **szz: bikuie.

bixé n. fish (an unknown species).  bixé xaifie (.); bixé xa"je (O.) carp (a
fish).  Biwédhe; bixé xafie (I.); bixé xa"je (0.) carp (fish) n.

biyukithre ». half moon. **sze: bi.

biyawahu; byawahu; biyawahugi ». East (direction). **see: bi uwahu.

biyuwere ~biytiwere; bytiwere ~ byaweri (1.) n. West (direction). **see:
bi*iwere.

bo- instr.prf. by shooting; by a blast; by blowing (a force, wind). [NOTE:
There are other prefixes that serve as a synonym to indicate the action of the wind
is "wi-..." (wa- +i-)]. [W/D.bo-; OmP.mu-; ]
bohare (paper) blow away; be blown away

bosena (pwder; ashes) blow away
bothewe (lamp light) blow out
boxuge break by shooting (bottle)
botuxe break by force (as water broke it)
boswi'je shoot off
Axoje habosena ke, I blew the ashes away. Daka"

rabothewesdusdu” je, Can you blow out the lamp light?

bobé ~ bébo; bobdiiie (1.); bobéine (0.) n. penis (a child's word).

bédada v.i. throb with pain. Ishda ko”o ribddada je, Does your eyes
still pain you? Hi hi"bédada dana ke, My tooth is really hurting me.
Ténahare hi iya" ribadada je, Which one of your teeth is hurting you?
[Om/P. mudada (DOR)].

bédaiiiiie (1.); bodaiiige (0.); bodafinge adj/v.i. make crazy, mad; be
furious by wounding (as an elk (or) deer): (l..., habddaiiige; you...,
rabodaiiige; we..., hi"bodaifiipewi; they..., bodaiipedie). (potanyinge (DOR)).
[Om/P. mudadhi" (DOR)].

Botage n. Kansa ~ Kaw (Indian, Tribe, Language).

bodhidhige ». stomach cramp [NOTE: This is a throbbing, shudder (or)
tremble in the stomach caused by cramps. Sometimes it is marked by the
appearance of a hard lump under the skin in the area of the abdomen. It is about
the size of two fingers in lenth and width. The Wasw¢éhi (Indian Doctors) pull at
it with the fingers to loosen it and reduce its size (DOR)]. [Om/P. musisi (DOR)].

bédowe v.t. pound corn in a mortar: (I..., habodowe; you..., rabédowe; we...,
hi"bodowewi; they..., bodoweiie). (potowe (DOR)). [Om/P. batube; D. bokpd";
bopa" (DOR)].

bédoxe ~ boduxe na.i.  explosion; firecracker; explode, burst by
blowing; burst from a blow; break by an explosion, a blast, a shot (or)
shooting; burst by cold (temperatures): (1..., habodoxe; you..., rabodoxe;
we..., hi"bodoxewi; they..., bodoxefie). **SEE:  béduxe; bédoye; béxoge;
datoxe; gitoxe; watéxe; =doye.

boduxe v.z break, fracture (glass, bone); brush by s.t. fracturing it in
several places. Ni éwa*un béduxe ke, It was the water the one that
broke it. **SEE: bédoxe; datoxe; gidlxe; gixuge; gixoge.

bédoye v.z. blow clean; blow away; break by a a force (blow, blast, gun
shot, wind (or) the cold). **SEE: béthu; béxuge; béxugehi.

bégwe [bé + ugwé] (GM); (pliigwe; pukwe (DOR)) v.i. stump one's toe and fall:
(I..., habdgwe; you..., rabogwe; we..., hi'bogwewi; they..., bogwerie).

“p”as ‘ng’ in sing; “0” as note; “p” as pie; “r” as in Spanish ‘pero’; “s” as say; “5” heard as “s” or “sh”; “th” as thick; “u” as sure; “u

béhare v.i. blow away; be blown away (as a paper).

béhege v.i. be wounded slightly by shooting; make a small wound by
shooting: (L., habohege; you..., rabohege; we..., hi'bohegewi; they...,
bohegeie). [Om/P. muhega (DOR)].

bohi [bé + ahi] (GM) v.t. throw at s.t. (or) s.0.: (I..., habdhahi; you..., rabérahi;
we..., hi"bohi"hiwi; they..., bohiiie).
Aré ida wabohi ke,
Wabohifiena, [wabé + thifie]

He threw it from there.
They threw them at him.
Mine wa"befie ke, They threw them at me.

Mine wa"bohifie ke, They threw them at me.

boénige v... shoot all one's bullets (or) use up one's arrows: (1..., habéiine;
you..., raboiline; we..., hi"boinewi; they..., bofiipefie). MahiXafie madhéma
wabonipefiena nu*a wa" kwaso$e ma roha" ko o wégraiiifie ke, The
soldiers had used up all their arrows, but the warriors still had a lot of
their arrows. (poninge (DOR)). [Om/P. mudhinge (DOR)].

béSe v.i. blow open (door). bobSena; gistoje v.z. blow away; disappear
(ashes, powder).

bésdaje ~ bosraje v.z. blow aside, away (with a big gust): (L..., habosdaje;
you..., rabosdaje; we..., hi"bosdajewi; they..., bosdajefie). ~ Udwange thigré
bada gisraje, He blew away Muskrats tracks in the snow. [From Wéka"
“Mishjifie Udwange (Rabbit Frees People from Muskrat")]. **SEE: gisraje ~ gisraje;
blow.

bésda"; bosdane v... miss mark, target (in shooting): (I..., habosda"; you...,
rabosda”; we..., hi"bosda"wi; they..., bosda"fie). (poshnan (DOR)). [Om/P.
mushnan (DOR)].

bosge. **SEE: arrow.

béswi'je vt shoot off: (I.., habdswi'je; you..., rabéswi'je; we...,
hi"boswijewi; they..., boswi'jefie).

béthage v.z. knock down and kill (by shooting): (I..., habothage; you...,
rabothage; we..., hi"bothagewi; they..., bothagefie). (pothake (DOR)). [Om/P.
muzhan ihedhe (DOR)].

béthewe; withéwe v.z. blow out the light, lamp; make dark (black) with
a blast: (I., habothewe; you..., rabdthewe; we..., hi"bothewewi; they...,
bothewernie).

béthraje (0.); thraje (1.); (prothrace (DOR)) adj/v.i. upright; straight up &
down; lengthwise; straight. (pothrace (DOR)). [Om/P. mushnde; D.bosdan
(DOR)]. **SEE: chi béthraje, tipi, teepee.

béthu v.z. blow clean; blow away: (I..., habothu; you..., rabothu; we...,
hi"bothuwi; they..., bothuiie).

bétuxe ~ botixe; bodixe ~ bodéxe nn.i  explosion; firecracker;
explode; break by force (a blow, blast, gun shot, the wind): (1..., habotuxe;
you..., rabotuxe; we..., hi"botuxewi; they..., botuxefie). **SEE: bédoye; bétoxe.

béwu v.z. swell the flesh from shooting it; cause the flesh to swell from a
shoot blast wounding (DOR): (I..., habowu; you..., rabdwu; we..., hi"bowuwi;
they..., bowuile). (powu (DOR)). [Om/P. muwu (DOR)].

béxrosge nn.t.  powder horn; empty quiver of arrows by shooting;
empty out a powder horn (or) empty box of cartridges from shooting:
(I..., haboxrosge; you..., raboxrosge; we..., hi"boxrosgewi; they..., boxrosgefie).
Hakéjoyu nuwe kinangra ré boxrosgewi, They used up two boxes of
cartridges when they went hunting (DOR). (pogrocke (DOR)). [Om/P.
mugqcu'a; D.botcoka (DOR)].

béxuge; boxugehi v.z shoot a bottle; break by shooting; blow s.t. away:
(I..., haboxuge; you..., raboxuge; we..., hi"boxugewi; they..., boxugefie). **SEE:
bédoye. béxugehi, cause (or) make s.o. break by shooting. (I...,
boxugeha; you..., boxugera; we..., boxugehi"wi; they..., boxugehifie).

boxwaiii ~ ubéxwaiii v.i. blow off; make fall (down by the wind blowing).

bra= prfv.rt.  separated; spread out in layers, slices. ~ warubrabra,
paper [Lit.: "spread out; separate in sheets"]. [W. pdra;, OmP/Os. bdha; K. bla;
L.bla;D.mdal].

brara (DOR) adj. spread out; level.

bradhe adjv.i torn; ripped; burst (cloth, clothes, membrane) : (1 ...,
hi"bradhe; you..., ribradhe; we ..., wawabradhewi; they..., wabradhefie).

brahge ~ brathke (old); brasge; braxge n/adj/v.i. plate; flat dish; lid;
eating dish (or) bowl; flat, wide; be broad; be level. [W.pdraske;
K.blaska; OmP.bdhaska; Os.bdhadhka; Q.pdaska, pdada; L.braya, blaska;
D.mdaska, mdaya,; H.chihga, (shihga: wide); Bl.pta; Of.palafi, palachi].

" as in too;

x” as gutteral "loch"; “A” ~ """ (=glotal stop) as in uh’oh
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**  abrahge (GM); ardje xafe (1) ~ araje xa"je (0.) n/adj/v.i. a plain,
plains; a crossing; be level. maya" brahge (Lit.: "land flat"); abrahge;
abrathke n. a plain, a plains, the Great Plains. nabrahge, trample
flat; flatten with the feet. **SEE: ardje.

#+ Nibrahge, Platte River [fi (water)+ brahge] [NOTE: This is river is found
in current day Nebraska which takes its name from the river. The loway, Otoe-
Missouria, Pawnee, Omaha, Ponca and other tribes established their villages near
the Platte River in a number of locations].

** réxe brahge; réxe brathke; réxe brasge n. pot lid; bucket (or) pot
lid. thifie brahge ~ braxge (1) (Lit.: "flat tail") n. beaver. ubrahge,
be flattened (as in nébrahge [na + ubréhge], a board).

bra" v.i. smell; give an oder; have a smell, fragrance.  bra" pi, smell
good. bra" piSkuiie, smell bad. (pran (DOR)). wat*abra" (DOR), s.t.
dead smell. (watapran (DOR)).  pi ubra" ;piyubra” (Fm), sweet grass
[Lit.: "sweat smell"]. /W. panana; Om/P. bdha-; D. mna (DOR)]. **SEE: ubra";
smell; stink.

brasge. **SEE: brahge.

brathke. **SEE: brahge.

braxge. **SEE: brahge.

brébri" adj. twisted. hawébri" v.z. rope [ha (hide) + wa- (something) + i-
(with) + —brin (twisted)]. **SEE: ugibri".

brédashe. *+SEE: wébreke.

brédhe n/adj. a translator; clear (as water); sane; good, normal conduct;
intelligent. brédhe ich”"é »n  a translator [Lit.: "speaks clear"].
brédhe Skiiie adjiv.i. orery; be naughty, bad; unwise, dumb; wicked;
difficult (person); bad. [W. péres (be clear-headed, sane, inteligent, etc.); L.
bléza (be sane), blebléza (be in a sane state of mind), blebléza sni (be fanatically
active; D. mdéza, clear, clear sighted, i§ta mdéza)].

brége v... sprinkle. aribrebrege v.. sprinkle by hand (clothes, etc.).
Hina hegra“thuna péxe i uyuhi ki. Wonayi" wathrathrada i
warubrebrege nu™are, I remember my mother, she filled a bottle with
water. When she ironed clothes, she would sprinkled water on them.
**SEE: bréke.

bréje; héroda n/adj. clear (0.); morning (I.) (LWR).

bréke adj/v.i.. thin (s.t. inanimate as a as cloth), not thick (as a blanket); be
thin.  (preke (DOR); me praekae, "strouding, thin broadcloth" (HAM)).
[W.péreningke; P/Os. bdheka; K. bleka; D. mdeca?]. **SEE: wébreke.

=bri" vt twist. rubri" n. wrong (side). **SEE: brébri".

brindra ~ bri"ndra; bri"rara adj/v.i. wilt; feable; limber; be weak;
have no strength; drousy; weary, fatigued. **SEE: rubri®.

brixe n/adj/v.i. hard (GM); be strong (LWR); solid. (priheke (HAM)).

brixki n/adj/v.i. try; an effort, attempt; strength.  brixki mi"tawe, My
(one) attempt. (prikhki (DOR)). /[Om/P. washka", uwashkd" (DOR)].

=briye v«  limp, curl, bend.  daibriye, wilt from heat.  thifie
gibribriye, wag a tail. rubri$ga; rubriye, curly.

brége; (proke (DOR)) adj. all; whole, entire; every, everyone, everybody.
[NOTE: Dorsey indicates that the term implies "round" as in the whole tribal
circle, and thus, the meaning includes "entire, all, the whole party or lot."
Further, he states: "While the Otoes and lowas do not at present camp in a tribal
circle, this word points back to a period when they did so camp.

(See: Hamilton's notes on the lowa tribal circle, 1881; Also: See the explanation
of the Dhegiha bduga; and compare the Winnebago, poroporo (round) (DOR)].
[W. hanad"ch, hinaa"chi”; Om/P. bduga, gdhuba; K. bluga; Os.pdhuka; Om/P.
bduga, gdhuba (DOR)]. **SEE: akiwadha". brobrége, rounded (DOR; GM?).

**  Wa'shige broge, all men. Broge rudhe re, Take the whole thing.
Broge ani kei (Dor), I take or kept the whole of it. Broge isdafie kei
(DOR), They are all willing. Broge wa’un uiii"ifie ke (or) uii"gifie (I.),
Broge wa”un u"shine kei (or) u"shipifie kei (0.) (?), They all hate me
(or) They all combine against me in hating me (DOR).  Ishna broge
rudhés ke, He alone the whole thing (DOR).

**  Broge kix"e ke, All crowed together. Brogexsji jéshdaha hi"u"
hdafie, We'll all try it this once. Eda nathaje broge rafii wa" shige
wagirudhe guna, And all the grasshopper people wanted to take
tobacco from mankind. Gogétha broge aré woha'fie ke, The cooked a
whole hog.

bru= pifv.rt. pulverize; boil; cover an existing condition. [Om/P. bdhi;
Os.pdhu; K.blu; L/D.mdu (DOR)]. ~ abébru, v.i. boil over. akibru v.i.
blown over other ground (snow). artbru, vt plow turning over to
mellow brap”~e ». fine flour. **SEE: beil.

“a” in papa; “a™ as “aw” in yawn; “ch ~ &” in chair; “dh” in the; “e” in they (Final “e” as wet); “g” in give;

bri"hge; bru"hke; araha »/iv.i.  an adherent, glue; a leech (insect);
adhere to, stick onto s.t. **SEE: arahe; stick. adhere.  ché bru"hge ».
leech (Lit.: "sticks on buffalo") (RS).

brip”~e n/adj/v.i. fine flour; mix; mixed together. /Om/P. bdhip”e (DOR)].

budhe adj. dry. *+SEE: bukara. bubudhe adj. dry in spots (here &
there); drying in parts. [busa (MAX)]. [W.wus; Os.bithe, biudhe; L.puza;
H.i:chich; Bluxwi;Of.6si].  iblidhe advi. thirsty (Lit.: "dry mouth"): (I am
thirsty, hi"budhe; you.are..., ribudhe; we are..., wiwabudhewi; they are...,
wibudhefie). Ibithch”¢é ke, He is dying of thirst.

buh ~ bith. **szz: ba.

buje »n. acorn; glans penis [NOTE: The double meaning of this term is
explained in the story of Ishjinki and Ground Squirrel. The Squirrel sang to him:
"Ishjinki ré regrak™i" rahise; shi"hsje iktya egrakuhe rahuse skididi! Ré
arabru"xre hiie, skididi! Ré arabru"bru"xre hiie, skididi! (Ishjinki, you pack your
penis on your back when you are coming, and your testicles hang low, skididi!
I'm going to bite your penis, skididi! I'm going to keep on biting your penis,
skididi!)

The Ground Squirrel kept teasing him, so he became angry, and chased it into a
hole. He unwrapped his penis (szz: Ishji"ki) and poked it into the hole. The
squirrel bit the head off, and kept biting off chunks. When Ishjinki realized what
was happening, he dug out the pieces bitten off. He took one piece, saying: "My
children will call you blackberry." To the next one he said: "My children will
call you grape." The next one he said: "My children will call you gooseberry or
coon sprouts." And so he named all the fruits. The last piece, the head of his
organ, he called it "acorn." From Skinner's "Traditions". #34, p. 494-5.] **SEE: butu;
oak.

bukara n. dry (as a river or creek) (LzH). **seE: crack.

busa ~ pusa; buthake (arch.) 7 sand; beach. [W.punzike; Os.pithd;
H.puxuki/ pu:xagd; Blpxaki]. Busa Paiii »  Pawnee; Arickara,
Arickaree, Ree (Tribe, People, Language).

buthake. **szz: busa.

butu n. oak. buje n. acorn; glans penis. [W.hujéra; Os. pithi (red oak);
pithi thabe hi (black oak); D.uta; uta (black oak)].

**  butaifie (I.); butugaige (0.), burro oak. butiiiie (1.); bituige (O.)
n/adj. oaken; little oak stick; burro oak; bud; sprout. **sze: oak.

buxe; puxe adj/v.i. boil, foam. bubiixe, boiling, foaming. i
bubtixe, beer (Lit.: "foaming water"). **SEE: abtixe; boil; foam.

byukithre/ biyukithre v.z. half moon. **sze: bi.

bydawahu; biyawahu ». East. **szz: bi uwahu.

byuwere; biyuwere ~ byuweri (I.) n. West. **szz: bi uwére.

“i” as ski; “i"” in hee; “j” in Jake; “k” in key; “ii” in canyon



